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Inleiding

Waarom zou je De kleine Frans voor Dummies lezen? Zie je 
jezelf al in een Franstalig land reizen, wonen of werken en op 
je gemak met de bewoners praten? Is Frans spreken een van je 
doelen? Of wil je dat beetje Frans dat je al kent weer opfrissen? 
Wat de reden ook is om Frans te willen leren spreken, De kleine 
Frans voor Dummies kan je hierbij helpen.

Dit boekje is overzichtelijk ingedeeld, duidelijk geschreven 
en heel prettig leesbaar. Bovendien is het heel compact en 
daardoor handig voor onderweg. Met zachte hand begeleidt 
De kleine Frans voor Dummies je naar een bijna moeiteloos te 
behalen succes. Natuurlijk, in elk hoofdstuk zul je eenvoudige 
en wat lastigere passages (bijvoorbeeld over grammaticale pro-
blemen) tegenkomen. Maar deze moeilijke taalkwesties krijg je 
steeds in kleine doses toegediend, zodat je je er niet in verslikt.

Alledaags Frans komt in veel opzichten overeen met alledaags 
Nederlands. Elke taal biedt eenvoudiger en moeilijker manie-
ren (en allerlei gradaties daartussenin) om iets te verwoorden. 
Ook voor iemand die nog maar net begonnen is met het leren 
van een bepaalde vreemde taal is het mogelijk zich met een mi-
nimum aan woorden en met wat basiskennis van de gramma-
tica adequaat in die taal uit te drukken. Daarvoor is kennis van 
allerlei ingewikkelde taalkwesties (zoals de voltooid verleden 
tijd en de aanvoegende wijs) niet per se onmiddellijk nodig. Je 
hoeft dus niet bang te zijn dat je in dit boek overweldigd wordt 
door dergelijke taaie kost. Integendeel, je zult de lessen in dit 
boek leuk vinden! Het speelkwartier is begonnen: c’est l’heure 
de la récréation.
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Over dit boek
Je kunt dit boekje gebruiken hoe je maar wilt, of je nu wat 
woordjes en zinnetjes wilt leren waar je mee uit de voeten kunt 
als je Frankrijk bezoekt, of alleen maar ‘Hallo, hoe gaat het?’ 
wilt kunnen zeggen. Je hoeft het boekje ook niet hoofdstuk na 
hoofdstuk door te sjokken, lees gewoon de paragrafen die je 
interesseren.

Let op: Als je nog nooit eerder Frans hebt geleerd, lees dan wel 
de eerste twee hoofdstukken voor de uitspraak van de verschil-
lende klanken en de Franse basisgrammatica.

Omwille van de duidelijkheid hanteren we in dit boek de vol-
gende conventies:

Franse termen staan allemaal  � vetgedrukt, zodat ze op-
vallen.

Achter de Franse termen wordt steeds de uitspraak  �
weergegeven. Deze is cursiefgedrukt en staat tussen 
haakjes. Zo dus: (uitspraak).

Werkwoordstijden: �  om dingen niet onnodig ingewikkeld 
te maken, beperken we ons in dit boek tot drie werk-
woordstijden. Dit zijn: de tegenwoordige tijd (présent), 
de voltooid verleden tijd (passé composé) en de toeko-
mende tijd (future proche). In de Franse taal bestaan 
meer tijden, maar met deze drie kun je je goed uitdruk-
ken over heden, verleden en toekomst. Als je de andere 
werkwoordstijden in het Frans wilt leren, verwijzen we je 
graag naar het boek Franse werkwoorden voor Dummies 
(ISBN 978-90-430-1423-6). Neem ook eens een kijkje op 
www.dummies.nl.

Elke taal heeft zo zijn eigen manieren om dingen uit te druk-
ken. Zo ook het Frans. Vandaar dat de Nederlandse betekenis 
die we bij een Franse zegswijze geven lang niet altijd de letter-
lijke vertaling van dat Franse equivalent is. Het gaat erom dat 
je de strekking snapt of voelt van wat er gezegd is.
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11____________________________________________Inleiding

De pictogrammen die in dit boek 
gebruikt worden

Om de verschillende soorten informatie makkelijker te kunnen 
vinden, hebben we in de linkermarge de volgende pictogram-
men opgenomen:

Dit pictogram brengt handige tips onder de aandacht.

Dit pictogram wijst je op nuttige of interessante infor-
matie die je niet moet vergeten.

Om je te helpen taalkundige, grammaticale en cultu-
rele faux pas te vermijden, gebruiken we dit pictogram.

Talen zitten vol onregelmatigheden waarover je kunt 
struikelen als je er niet op verdacht bent. De tekst bij 
dit pictogram gaat over grammaticale regels en andere 
taalkundige wetenswaardigheden.

Als je op zoek bent naar informatie over cultuur en 
reizen, kijk dan naar deze pictogrammen. Ze vestigen 
je aandacht op interessante weetjes over de landen 
waar Frans wordt gesproken.

Van hier naar daar
Een taal leren is vooral erin duiken en het gewoon probe-
ren (hoe slecht je uitspraak ook is in het begin). Dus waag de 
sprong! Begin bij het begin en pik er een hoofdstuk uit dat je 
interesseert. Het zal niet lang duren voor je Oui! kunt ant-
woorden op de vraag: Parlez-vous français?

B
EL

ANGRIJK

PA

S OP!

GR
AM

M

ATICA EN ZO

CU
LT

UR
ELE

BAGAGE
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Hoofdstuk 1

Je spreekt al een beetje 
Frans

In dit hoofdstuk:
Het Frans dat je al spreekt herkennen �

Populaire uitdrukkingen �

Een hele mond vol: de elementaire uitspraakregels �

In dit hoofdstuk laten we je zien welke overeenkomsten er 
zijn tussen het Nederlands en het Frans. Vervolgens pre-

senteren we enkele Franse uitdrukkingen die je waarschijnlijk 
al kent en begrijpt, en daarna gaan we de uitspraak bespreken.

Het Frans dat je al spreekt
Onbewust ken je al heel wat Franse woorden, ook via het En-
gels. We gaan je bewust maken van je latente Franse kennis. De 
enige valkuil waar je voor moet uitkijken, is dat sommige van 
die Nederlandse woorden een andere betekenis hebben in het 
Frans, en dat de uitspraak bijna altijd anders is.
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16 De kleine Frans voor Dummies __________________________ 

Trouwe bondgenoten – bons alliés
In de volgende lijst vind je een aantal bons alliés (bõ-za-ljee ): 
woorden die in het Frans en in het Nederlands precies hetzelf-
de gespeld worden en ook hetzelfde betekenen! Het enige wat 
misschien verschilt, is de uitspraak.

acteur (ak-tûr) excellent (èk-sè-lã)

auteur (oo-tûr) garage (gha-raazj)

bureau (buu-roo) machine (ma-sjien)

client (klie-ã) moment (mo-mã)

radio (ra-djoo) taxi (tak-sie)

restaurant (rès-to-rã) tennis (tè-nies)

service (sèr-vies) transport (trã-spor)

service (sèr-vies) urgent (uur-zjã)

sport (spor) violet (vjo-lè)

visite (vie-ziet)

Naaste verwanten
Tabel 1.1 laat  woorden  zien die in het Frans en in het Neder-
lands hetzelfde betekenen en die helemaal of bijna hetzelfde 
worden gespeld.

Tabel 1.1:  Woorden met gelijke betekenis en kleine 
verschillen in de spelling
Frans Nederlands
adresse (a-drès) adres

banque (bãk) bank
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Frans Nederlands
classe (klas) klas

comédie (ko-mee-die) comedie

congrès (kõ-ghrè) congres

culture (kuul-tuur) cultuur

démocratie (dee-moo-kra-sie) democratie

hôtel (oo-tèl) hotel

musique (muu-ziek) muziek

nationalité (na-sjo-na-lie-tee) nationaliteit

problème (pro-blèm) probleem

répétition (ree-pee-tie-sjõ) repetitie

suggestion (suugh-zjès-tjõ) suggestie

tragédie (tra-zjee-die) tragedie

Idiomatische en populaire uitdrukkingen
Het Frans kent net als het Nederlands veel idiomatische uit-
drukkingen: ongewone manieren om gevoelens en gedachten 
uit te drukken. De betekenis van deze zegswijzen zal misschien 
vreemd op je overkomen als je probeert ze woord voor woord 
te vertalen.

Hieronder volgen een paar van deze nuttige uitdrukkingen die 
je vaak hoort in het Frans:

Allez ! Un petit eff ort ! �  (a-lee, ũ pu-tie-tè-for) (Kom op! 
Nog even doorzetten!)

à mon avis �  (a mõ-na-vie) (naar mijn mening)

bien sûr �  (bj¥ suur) (natuurlijk)

de rien �  (du rj¥) (graag gedaan)

d’accord  � (da-kor) (oké)
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